KoHTpakt Ne. 001-02
KOHTPAKT NOCTABKN TOBAPA
Ceyn,Kopes

KomnaHuna « » (KOPEA), B nuue
Team Leader , AeNCTBYIOLLLEro Ha
OCHOBaHUM YcTaBa, fganee MMeHyemas npogasel, C

ofiHOM cTOpOoHbI, 1 TOO « » B nuue
anpekTpa , [AencTBylOLLero Ha
OCHOBaHWUN YcTaBa, nanee nmeHyemoe
«lMokynaTtenb», C JPYron CTOPOHbI, 3aKNIOYMNU

HacToALL I 00roBop 0 HMXecneaywLem:

1. NpeameT aorosopa

1.1. Mpogasey, HacTosiwum 06s3yeTca nepepaTtb B
cobctBeHHocTb  [Mokynatermto, a  [lMokynartenb
06a3yeTcs nNpUHATL M onnaTutb B CPOK, B
konunyectee,20.000THHDPE-100 HaTypan, ganee no
Tekcty «ToBap»  cormacHo  OOMNOMHUTENbHLIM
COrnalleHnsaM K KOHTpakTy [ANs Kaxaow napTtum
ToBapa, nognucaHHbLIM 00OUMU CTOPOHaMM, KOTopble
SABMAIOTCA HEOTbEMMEMON  4aCTbld  [aHHOro
KoHTpakTa.

1.2 OOwas ctonmocTb ToBapa, NOCTaBASAEMOro no
HaCTOSLLIEMY KOHTPaKTy BblpaxaeTca B Jonnapax
CUA, Ha CymMMy

Contract No. 001-02
CONTRACT FOR THE GOODS DELIVERY
Seoul,Korea

The Company
represented by Team Leader
acting on the basis of the Articles of Association
hereinafter referred to as the Seller on the one hand
and the LLP represented by
acting on the basis of the Articles
of Association, hereinafter referred to as the Buyer on
the other hand, have entered into this Contract as
follows:

(KOREA),

1. Subject of the Contract

1.1 The Seller shall transfer into Buyer's ownership
and the Buyer shall accept and provide prompt
payment for 20,000 tons of HDPE-100 natural
hereinafter referred to as the “Goods” as per the
supplemental agreements for every lot of goods
signed by both parties that are integrated parts of this
Contract.

1.2. The total cost of the Goods delivered under the
this Contract is expressed in US Dollars and totals
US Dollars ( )

( ) ponnapos CLIA u Moxer,
yBenuMuMBaeTCa Kaxabld pas nocrne nognucaHus
oyepegHoro  AOMOMHUTENbHOro cornawieHns K
HacTosiLLeMy KoHTpakTy Ha CTOUMMOCTb
nocraensemoro ToBapa no 3Ton cneundukauni.

2. CpoKu 1 nopsAoK NOCTaBKU

2.1.071rpy3ku Tosapa OyayT BbinonHeHsl [Npoaasuom
B COOTBETCTBUM C JOMNOMHUTENBHBIMY COrnatleHnsamMu
K HacTosiLLemy KOHTpakTy, ABNSAOLLNMUCS
HeoTbeMnemon YacTbio KOHTpakTa "
nognucbiBaemMorr 06evMM CTOPOHaAMW Ha Kaxayto
napTuio ToBapa

2.2. ToctaBkn ocylecTBnsoTcA Ha ycnosusx CUI
cTaHuma (MHkoTepmc 2000), kak
Janee onpegerneHo B cneunukauusax B OTHOLIEHUU
KaKkOoW NOCTaBKW.

2.3. MpaBo cobcTBeHHOCTM Ha Toeap oT [NpogaBua
MokynaTtento nepexoauT B MOMEHT onnaTtbl ToBapa.
HdaTtoi onnatbl cuMTaeTcd [gata MoCTynneHus
OEHEXHbIX CPEACTB Ha pacyeTHbI cyeT npogasuy,
KkoTopas 3admkcuposaHa B CeudTe.

3. YnakoBka U MapKupoBKa

3.1. Ha ynakoBke AOMmXHbI NPUCYTCTBOBATb:
- HaseaHue lNpoaykTa

- Macca HeTTO

- HasBaHue npowussoguTtens

- HasBaHue cTpaHbl npousBoanUTens

- Homep napTtum

3.2.Bca ynakoBka noctaensemoro Tosapa [oMmKHA
COOTBETCTBOBaTb YCTAHOBIEHHbIM CTaHAapTam (Mnu
TEXHUYECKUM  YCMOBUSIM) Ans  [AaHHOro  Buaa

and can be increased each time after signing of the
sequent supplementary agreement hereto by an
amount of the Goods delivered under this
specification.

2. Delivery Terms and Procedure

2.1 The Seller shall ship the Goods in accordance
with supplementary agreements hereto that are
integral parts of the Contract and shall be signed by
both parties for each lot of the Goods.

2.2. The delivery terms are CIP,
(Incoterms  2000) as further
specifications as for each delivery.

specified in the

2.3. The ownership for the Goods shall be transferred
from the Seller to the Buyer at the time of payment for
the Goods.

A payment date is a date indicated in a SWIFT when
money enters the Seller’'s bank account.

3. Packing and Marking

3.1. The following information shall be provided on
the packing:

- Product name

- Net weight

- Manufacturer's name
- Country of origin
- Lot number

3.2. All the packing of the Goods to be delivered shall
meet the established standards (or specifications) for
this type of Goods. The packing of the Goods shall



ToBapoB. YnakoBka ToBapa AormkHa obecnedvBaTb
Hagnexallyto COXPaHHOCTb MpWU TPaHCNOPTUPOBKE.
3.3.Bce TpaHCMOpTHble KOHTEMHEPbl AOIMKHblI ObITb
MapKMpoBaHb! cornacHo COOTBETCTBYIOLLNM
3aKoHOOATENbHbIM Hopmam n npasunav
TPaHCMOPTUPOBKM [aHHOrO Buaa ToBapoB Bcex
CTpaH npoxoxaeHus Toeapa.

Tapa M ynakoBka S$BNSOTCS HEBO3BpPaTHbIMU MU
BXOOAT B CTOMMOCTb ToBapa.

4. KayectBo n Konuyecteo ToBapa

4.1.MNpopaseL, 0653yeTcs MO HACTOALLEMY KOHTPaKTy
noctaBnTb ToBap B COOTBETCTBUU C TpeboBaHMAMU
K KayeCTBY Cblpbsl, CYLUECTBYWOLWNMN B CTpaHe
MpogaBLua unu B cTpaHe NPOUCXOXAEHUS CbiPbs HA
MOMEHT MCMOTHEHUS KaXa0ro 3akasa.

4.2. KayecTBO Cbipbsi LOMKHO ObiTb MOATBEPXKAEHO

“COA”, BbigaHHbIM  nabopaTopuen Mpopasua/
MpoussoguTens.
B COA pomxHbl  yKkasblBaTbCA  crieayolime
napameTpbl:

- Mapka, napTus, gata U3rotoBreHus;

- wnT.g
4.3. Tlokynatens uMeeT npaBo MpegbsBUTb

NpeTeH3Mn no KayvecTBy W kormyecTBy Tosapa B
TeyeHne 90 aHen C MOMeHTa OTrpy3ks ToBsapa,
yKasaHHOro B  KOoHOocameHTe. [lpeTeH3un (A)
NoATBepXAalnTCs (eTCA) HE3aBUCMMON CTOPOHOW,

44. B cnyyae HEBO3MOXHOCTM  UCMOSTHEHUS
MpopaBuoM cBoero obs3aTenbcTBa MO MOCTaBke
ToBapa no KoHTpakTy, AeHexHas cyMMa aBaHCOBOrO
nnatexa Bo3BpaliaeTca [lokynatenio B CPOK, He
npesblwatrownin 90 gHen OT gaTbl  Nepesoja
aBaHCOBOrO nnarexa.

4.5 Mpu npeabsABneHun npeTeH3un no
obuwemMy  KonmyecTBy, MOTEpPU TOBapHOrO BMAA,
Mokynatens o6si3aH  npeactasuTe  [NpogaBsuy
peknamMaunoHHbIA akT, cocTaBneHHbIn Mokynatenem
C 0b6sa3aTenbHbIM yyacTnem He3aBMCHMMOWN
ouumanbHOW  KOHTPOMNBHOW OpraHu3aunyM CTpaHbl
Mokynatens. 3asBka No nNpeTeH3un AormkHa ObiTb B
NUCbMEHHOW opme

4.6 B cnyyae npusHaHusa [pogasuom nNpeTeHsvu no
KONMWYeCcTBY, BHYTPUTaApPHOW HeJocTayn, noTepu
ToBapHoro Buga [lpopaBel o0053aH BO3MECTUTb
CTOMMOCTb HEAONOCTaBMEHHOro WM MoTepsiBLUEro
ToBapHboln BuMA ToBapa nyTeM nepevucrneHus
COOTBETCTBYIOLLUMX CYMM Ha cdeT lNokynatens nnbo
OCYLLECTBUTL A0NOCTaBKy 1 3aMeHy ToBapa

4.7 PelweHne o0 TOM, 4YTO [enatb C TOBapPOM
HEeCOOTBETCTBYIOLLIErO  Ka4vecTsa, npuHUMaeTcs
CTOpPOHaMM NO B3aMMHOMY COrfacuio.

4.8 Npopaasel, 06513aH N0 CBOEMY BbIOOPY:
1. omnatute Ha cyeT [lokynatens cymmy
CTOMMOCTW 3abpakoBaHHOro ToBapa Mo KayecTBy
1 pacxodbl MO YHNUUYTOXEHMWIO TOBApa;
2. 3aMeHWUTb HeKayeCTBEHHbIW TOBap WM ONnatuTb

ensure proper preservation of the Goods in the
course of transportation.

3.3. All transport containers shall be marked in
compliance with the relevant legislative transportation
regulations and rules for this type of the Goods
adopted in all countries where the Goods are
transited.

Packing materials and packing shall not subject to
return and included into the cost of the Goods.

4. Quality and Quantity of the Goods

4.1. The Seller shall under the Contract deliver the
Goods in compliance with the requirements to the
quality of raw materials available in the Seller's
country, or in a country of origin of raw materials in the
course of each order.

4.2. Quality of raw materials shall be confirmed by the
COA issued by the Seller’s /Manufacturer’s Laboratory

The following parameters shall be specified in the
COA:

- Grade, batch No.

- etc.

4.3. The Buyer shall be entitled to claim quality and
quantity of the Goods within 90 days since the Goods’
shipment date specified in the B/L. A claim (claims)
shall be confirmed by an independent party,

4.4. If the Seller has no opportunity to perform its
obligation on delivery of the Goods under the
Contract, the down payment shall be returned to the
Buyer within period not exceeding 90 days from the
date of down payment transfer.

4.5 Upon making claims in regard to total quantity,
loss of marketable state, the Buyer shall submit to the
Seller a reclamation report compiled by the Buyer and
compulsorily with participation of an independent
supervision agency from the country of Buyer’s origin.
The claim shall be compiled in written form.

4.6 If the Seller acknowledges the claim in regard to
quantity, deficiency in package quantity, loss of
marketable state, the Seller shall indemnify the cost of
short-delivered Goods or Goods that lost their
marketable state by means of transfer of respective
amounts to the Buyer’s account or deliver the balance
of the Goods or replace the Ggoods.

4.7 The decision on what to do with the Goods wa
inappropriate quality shall be taken by the Parties on
mutual consent.

4.8 The Seller shall at its discretion:

1. transfer to the Buyer's account an amount of
defected Goods in regard to quality and expenses
related to goods disposal.

2. replace low-quality Goods and cover disposal



pacxoabl N0 YHUYTOXEHUIO.

5. Llena ToBapa 1 ycnosus onnartbl

5.1. UeHa Ha Tosap oroBapvBaeTcs Ha Kaxayto
KOHKpETHYH0  MOocTaBky W 3aduKkcMpoBaHa B
cneuundurkaumm, COOTBETCTBYIOLLEN nocraske,
B3aMMHO cornacoBaHHoi ob6eumn CTopoHamu.

5.2. Tlokynatenb nNpou3BOAUT oOnnaTy Kaxaoun
OTrpy)XaeMor napTum CorfnacHo C  YCroBUAMMU
crneumdukaumin, ABMNSAOLWNXCS HEOTbEMITEMOW

YacTbi0 HACTOSILLLErO KOHTpPaKTa M KOMMEPYECKUM
MHBOWCaM.

5.3. Onnata no KoHTpakTy ocyLiecTBnseTcs B
ponnapax CLA Ha cnefytowmin pacyeTHbIn cHeT
Mpopasua:

5.4. baHkoBckue pacxogbl U cOOpbl, BO3HMKaOLLME
Ha Tepputopun Kopewn, onnaymsBaloTcsd 3a CcHeT

MpopaBua. baHkoBckme pacxodbl U cbopbl,
BO3HMKaloLLMe BHe Tepputopum Kopeu
onnaymearoTca 3a cyet NokynaTens.

5.5. ObsasarenbctBa [lokynatensa no onnarte

CHUTAKTCA BbINOJIHEHHBIMU C AaTbl NOATBEPXOEHUA
nony4vyeHna OeHexXHblX cpencTts ©aHKoMm I'Ipop,aBLl,a.

6. Cpoku nocTtaBku TOBapa Mo KOHTPaKTy,
OTrpy304Hbie AOKYMEHTbI

6.1. O roTtoBHOCTW NocTaBkM ToBapa 1 O FOTOBHOCTU
ero npuemkm Mpopasel 7] MokynaTensb
MHOPMUPYIOT  Apyr Apyra nobbiM - JOCTYMHBLIM
cnocobom (anekTpoHHasa nodyta, Tenerpad, TenedoH
nT.g.).

6.2. CTOpOHbI 0OroBOPUnUCh, YTO B OTHOLLEHUU
npuHatoro MNMokynatenem ot lNpogasua ToBapa Bce
yCrnoBus  MOCTaBky  (Cpoku/mepuodbl  MOCTaBKW,
HauMeHoOBaHWe W KonuyecTBo ToBapa, ero LeHa,
Tapa W ynakoBka, TPaHCMOPTMPOBKA M [OCTaBka,
nepegava, oTrpy3ka unm Bbibopka n gpyrne ycnosusi)
cuMTaloTCsa cornacoBaHHbIMu Mexay CTopoHamu.

6.3. lMpopaBeL o06si3aH npegoctaButb [lokynatento
cregytoLLme OTrpy304Hble LOKYMEHTbI Ha ToBap:

1. KoHocameHT (3 opurnHana);

2.Kommepueckuin nHBouc (3 opurnHana)

3. YnakoBoO4HbIV nucT (3 opuruHana);

4. Ceptuchukatr kayecTtBa 3aBOAA-U3rOTOBUTENA
Ha KaXayro napTuio ToBapa;

5. CepTuchukat NnpoucxoxaeHus

Asblk  yKkaszaHHbIX B
aHIMUACKUN.

nyHkTe 6.3 OOKYMEHTOB

6.4 [okymeHTOM, noaTeepXaatoLLnm dakT
norpysku ToBapa ABNAETCA MOPCKOWN
KOHOCaMEHT, BbIMYLLEHHLIN NEepeBO34YNKOM NGO

expenses.

5. Price of the Goods and Payment Terms

5.1. The price of the Goods shall be stipulated for
each particular delivery and stated in the specification
for the respective delivery mutually agreed by both
Parties.

5.2 The Buyer shall pay for each shipped batch in
accordance with the terms of specifications, which are
integral part of this Contract and commercial invoice.

5.3. Payment under this Contract is made in US
Dollars to the following Seller’s account:

5.4. Bank charges, and expenses incurred in the
territory of Korea, shall be paid by the Seller. The
Bank charges and expenses incurred outside Korea
and shall be paid by the Buyer.

5.5. The Buyer’s payment liabilities considered to be
completed from the date when the Seller gets
confirmation from its Bank of the money receipt of for
Seller’s bank.

6 . Goods Delivery Terms under the Contract,
Shipping Documents

6.1. The Seller and the Buyer shall inform each other
by any possible means (e-mail, telegraph, telephone,
etc.) about delivery completion and readiness to
accept it.

6.2. The Parties agreed that in respect of the Goods
accepted by the Buyer, all delivery terms (delivery
terms, name and quantity of the Goods, price, packing
materials and packing of the Goods, transportation,
delivery, handing over, unloading or sample collection
and other terms and conditions) shall be considered
agreed between the Parties.

6.3. The Seller shall provide the Buyer with the
following shipping documents for the Goods:

1. Bill of Lading (3 originals);

2. Commercial invoice (3 originals)

3. Packing list (3 originals);

4. Quality Certificate issued by the manufacturer
for each batch of the Goods;

5. Certificate of Origin

The language of the documents listed in para 6.3. is
English

6.4 A document to confirm the fact of Goods shipment
is an ocean bill of lading issued by a carrier or any
other person with respective authorities.



MHbIM, YNOJTHOMOY€HHbIM UM NTNLIOM

7. OTBETCTBEHHOCTU CTOPOH

7.1. TpopaBey o006sA3yeTcA nocTaBuTb ToBap Mo
KONMMYECTBY WM KayecTBY COrfacHoO creuudukaumn K
HaCTOSILLLEMY KOHTPaKTY.

7.2. TlpopgaBey 06s3yeTcs npegocTaBUTb  BCe
cepTudmkaThl KayecTBa " COOTBETCTBUS,
NpeayCMOTPEHHbIE HACTOSALMM  KOHTPaKTOM  uU/unu
ero cneuudukauni

7.3. Tlokynatenb 00s3yeTcs Nony4uTb paspelueHue
rocygapcTBeHHbIX OpraHoB Ha BBO3 ToBapa MU
NPOM3BECTUN 3a CBOW CHET Heobxoaumble npolenypbl
N TaMOXeHHble hopmanbHOCTK No BBO3Y Tosapa.

7.4. B cnyyae HapyweHus [Mokynatenem cpokoB
onnaTtbl, YCTAHOBMEHHbIX HACTOAWMM [JOroBopom,
MpogaBeL, uMeeT npaBo MNpekpaTUTb  OTIPY3Ky
cnepgyowen naptum ToBapa OO Tex Mop, nNoka
onnara He byaeT npou3BeneHa B NOMHOM CYMME.

7.5. B nwbom cnyyae [lokynaTenb He MOXeT
OTKasaTbCs OT MpUEeMKM MnocTaeneHHoro ToBapa,
COrNacoBaHHOro B Kaxdow cneumdukauum n - 6e3
nMcbMeHHoro cornacust 06enx CTopoH.

7.6. MNpopaeey n MNokynatenb 06s3aHbl cobnoaatb
KOH(PMAEHLUMaNbLHOCTL  MOCTaBKM UM YCNOBUK
HaCTOSILLLEro KOHTpakTa.

7.7 MpopnaseL Bnpase npm ncnonHeHun
00643aTenbLCTB NO KOHTPaKTY Morb30oBaThCs yCryramu
3KCNeamTopOoB, KoTopble OyoyT ABNATLCSH
OTNpaBuUTENAMM AN KOHKPETHOW MapTuM ToBapa.
OnnaTta ycnyr 3kcneguTopoB NPOU3BOAUTCA U3
cpecTB NpogasLa He BAUSIOWKX Ha LieHy ToBapa no
HaCTOsILLLEMY KOHTpaKTy. Tak kak 4OoroBop COCTaBrieH
Ha ycnosusix ®OB, npogaBel o06s3aH onnatuTb
noKanbHyl0 TPaHCMOPTUPOBKY B CTpaHe mnopTa
OTIPY3KWU.

8. CpoK AeNCcTBUA U U3MEHEHNE HacTosLIero
KOHTpaKTa

8.1. HacTtoswmnim KoHTpaKkT BCTynaeT B CUMy CO OHS
nognucaHuss ero CTopoHamu, C KOTOPOro MU
CTaHOBUTCH 06sa3aTenbHbIM ans CTOpOH,
3aKMYMBLLNX €rO.

8.2. YcnoBus HacTosiLero KoHTpakTta MoryT ObiTb
N3MeHeHb! no B3aUMHOMY cornacuio c
06sa3aTenbHbIM cocTaBfneHuem NMMCbMEHHOTO
OOKYMEHTa W CKpenmeHbl X nevyaTamu.

8.3.  Hacrosiwmii KOHTpaKT cocTaBneH B [AOBYX
3K3EMMNNAPaAX, Ha PYCCKOM U aHrMUIACKOM Ai3blkax. B
crnyyae pacxoXaeHuii coaepxaHusl TeKCTa KOHTpakTa
Ha PYCCKOM W aHrnuiickoM si3bikax. Pycckasi Bepcusi
MMeeT NpuopuTeT.

8.4. CpoK OeNCcTBMSA HACTOSILLLErO KOHTpakTa — [0

8.5 Bce M3MeHeHus 1M OOMOMNHEeHus K HacTodLllemy
KOHTpaKTy cunTalTCs OENCTBUTENbHBbIMU, €CINN OHU

7. Liabilities of the Parties

7.1. The Seller shall deliver the Goods in the quantity
and quality as per the specifications to this Contract.

7.2. The Seller shall provide all the Quality and
Conformity Certificates as provided for by this
Contract and/or specification hereto.

7.3. The Buyer shall obtain a Good Import Permit from
governmental authorities and at its own expense pass
all the required Goods import related procedures and
customs formalities.

7.4. If the Buyer fails to make payments for the
delivered Goods within the terms set in this Contract,
the Seller shall be entitled to terminate shipment of the
next batch of the Goods unless the payment is made
in full.

7.5. In any case the Buyer can not reject acceptance
of the Goods delivered and agreed in every
specification without written consent of both Parties

7.6. The Seller and the Buyer shall keep the delivery,
terms and conditions of this Contract confidential.

7.7 While fulfilling its obligations under the contract the
Seller shall be entitted to use the services of
forwarding agents who will be freighters for every
particular batch of the Goods. Services of forwarding
agents are paid from Seller’s funds, and this does not
affect the price of the Goods under this contract. As
the terms of this contract are FOB, the Seller shall pay
for local transportation in the country of loading port.

8. Validity of and Amendments to this
Contract
8.1 This Contract shall come into force from the date
of its signing by the Parties and become binding for
the signatories.

8.2. The terms and conditions of this Contract may be
amended and modified upon Parties’ mutual consent
by means of compulsory compilation of a written
document with affixing seals on the same.

8.3. This Contract is drawn up in two copies in English
and Russian. Should there be any discrepancies
between the English and Russian versions, Russian
version shall prevail.

8.4. This contract is valid till

8.5 All amendments and additions to this contract
shall be considered valid, if they are made in written



cocTaBrneHbl B MUCbMEHHOM BuWAe MW nognucaHsbl
obeumun ctopoHamu. Bce Buabl 40roBopoB, KoTopble
GyayT 3akniodaTbca Mexay CTopoHamu, MOryT ObiTb

3aKnoYeHbl nyTem obmeHa OOKyMeHTaMu
nocpeacTsoM NOYTOBOWN, 3NEKTPOHHON,
haKCUMUIBbHOW  WNW  MHOW  CBSA3W, MO3BOMSIOLLEN

[OCTOBEPHO YCTaAHOBUTb, YTO OOKYMEHT UCXOAWUT OT
CTOPOHbI poroBopa. Bce aTu pokymeHTbl OygyT
npusHaBaTbCs CTOPOHAMU  AENCTBUTENbHbIMU U
[OCTaTOuHbIMU AN MNOATBEPXKOEHUSA CYLLECTBYIOLLNX
NPaBOOTHOLLEHWUIA.

9. PaspelueHne cnopoB 1 pyKOBOASILLUMA 3aKOH

9.1. Jliobble n Bce cCMoOpbl Mexay CTOPOHaMMU,
KOTOpble  MOryT  BO3HWKHYTb U3  HACTOSLLEro
koHTpakTa, CTOpoHbl ByayT CTpemmnTbcs paspeluaTb
OpYXeckuM nytem B nopsigke  gocyaeGHoro
pa3bupatensctsa: nNyTemMm neperosopos, obmeHa
nMcbmamu, obmeHa Tenerpammamu, dpakcamu u ap.
Cnopbl, KOTOpble He MOryT ObITb YperyrnmpoBaHbl
OPY>KECTBEHHbIM nyTem, nepegatoTcs Ha
paccMmoTpeHne B MexayHapoaHyto Toprosyto nanaty
Kopes Ero apbutpaxHom mnopsiaike, pelueHune
KOTOpOro ABnsAeTcs OKOHYaTenNbHbIM "
obsasatenbHbIM  Anst 0beux cTpaH. Pacxoagbl Ha
apbuTpax HeceT BUHOBHAsi CTOpPOHa.

9.2. Hacroawmi  KOHTpakT
3akoHofaTtenbcTBoM Kopew.

PYKOBOACTBYETCS

10. Popc-MaxopHble 06CcToATENbLCTBA.

101 Mpu HacTynneHuun obcToATENbLCTB
HEBO3MOXHOCTU NONHOro unu YaCTMUYHOro
ucnonHeHus nobon M3 CTopoH 006si3aTensLCTB MO
HacTodALLEeMY KOHTPakTy, a WMEHHO: mnoxapa,
CTUXUIHBbIX ©6eaCcTBUIA, BOWHbI U BOEHHbLIX AENCTBUN,
6rnokaabl M OpYrMx BO3MOXHbIX, HE 3aBUCSILLUX OT
CTOPOH OOCTOATENbLCTB, BKMOYas MOCTAaHOBEHUS

npaBVITeJ'IbCTBa, rocyaapCTBeHHbIX OopraHos,
BIMUAKOLWMX HA UCNOJTHEHME OaHHOIo KOHTpPaKTa, CPOK
NCNOJNMHEHNA 0obsi3aTenbCTB oToaBuUraeTcA

COpa3MepHO BpeMeHW, B TeveHue koToporo OyayT
JencTBoBaTb Takme ob6cToaTenbcTBa. Ecnu  atm
obcTtosiTenscTBa OyaeT npogomxkatbca Gonee 3
mecsaueB, TO kaxgasd u3 CTOpoH wWMeeT npasBo
oTKasaTbCs oT AarnbHenwero NCMOMNHEHNS
0043aTenbCTB MO KOHTPaKTy M B 3TOM Crnyvae Hu
ogHa u3 CtopoH He OyaeT wMeTb npasBa Ha
BO3MeLLEeHNE APYroi CTOPOHON BO3MOXHbIX YObITKOB.

10.2 CrtopoHa, Ans  KOTOpOW BbINONHEHne
0643aTenbCTB MO KOHTPAKTy CTano HEBO3MOXHbIM,
OOIMKHa HEMEeAIEHHO YBEAOMUTb OPYrylo CTOPOHY O
HacTynneHunm obCTOATENbCTB,  NPENSTCTBYHOLLMX
NCMNOMHEHWNIO KOHTPaKTa, B MMCbMEHHOW hopMe.

11. Opuaunyeckne agpeca n 6aHKoBCKUe
PEeKBU3UTbI CTOPOH

MOKYMNATEIb

form and signed by both parties. All types of contracts
that can be signed by the Parties can be entered by
means of exchanging documents through air mail,
electronic mail, fax or other types of communication
which authentically set that the document comes as
part of the contract. All these documents will be
considered by both parties as valid and sufficient to
confirm to any existing legal relations.

9. Dispute Resolution and Governing Law

9.1. Any and all disputes arising between the Parties
as a result of this Contract, will be settled by the
Parties amicably by negotiations in keeping with pre-
courting hearing: by negotiations, exchanging of
letters, faxes, telegrams etc. The disputes that cannot
be settled amicably shall be submitted for the
arbitration to the International Chamber of Commerce
- Korea in accordance with the Arbitration regulations
and procedures which decision is final and binding for
both parties. The arbitration fees shall be born by the
party at fault.

9.2. The Contract shall be governed by the legislation
of Korea.

10. Force-majeure

10.1. Should any circumstances arise which prevent
the complete or partial fulflment of the obligations
under this Contract by either Party, namely: fire, acts
of nature, wars, military operations of any character,
blockades or any other contingencies beyond the
control of the Parties including decrees of the
Government, state institutions, which influence the
fulfiilment of the Contract, the time stipulated for the
fulfilment of the obligations shall be extended for a
period equal to the duration of such circumstances. If
the above circumstances last over 3 months, either
Party shall be entitled to retract from further fulfilment
of the obligations under this Contract and in this case
neither of the Parties shall be entitled for
indemnification of possible losses by the other Party.

10.2. Either party unable to fulfil obligations under the
Contract shall immediately inform the other party in
writing about the circumstances preventing fulfiiment
of the Contract.
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